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AHHOTanusi: B craThe paccMOTpeHbl OCHOBHBIE CEMaHTHYECKHE MPHU3HAKH (ak-
TOPHBIX MHTEHI[MOHAJIBHBIX TJIar0oJIOB CO 3HAYCHHEM «pean3alis BOJIEBOTO AEHCT-
BUs». K 3TUM npu3HakaMm aBTOp OTHOCHUT psifi Pa3HOYPOBHEBBIX KOMIIOHEHTOB Ce-
MaHTHYECKOH CTPYKTYpbl HCCIEAYEMBIX IJarojoB. Tak, Ha YpPOBHE THIIEPCEM
BBIJIEIISIIOTCS. «MHTEHIIMOHAJIBHOCTEY M «(aKTOPHOCTB», 00BEIUHSIOIMNE BCEX pe-
MIPE3EHTAHTOB 3HAUYEHHS «MHTEHIMS» B COCTABE CEMAaHTHYECKOTO KJIAcca BOJHTHB-
HOH Jekcuku. Kpome Toro, B kauecTBe runepceMbl pacCMaTpUBaeTCs MIPU3HAK «pe-
3yNbTaTy, TPYNIUPYIOMMNA B OAHY JIEKCHUSCKYIO IOATPYMITy JIEKCEMbI CO
3HaUYeHHEM «peanuzanus». Ha ypoBHe rumoceM B CTaTbe HCCIEIYIOTCS MPU3HAKU
«THUIl pe3ylbTaTa», «MEHTAIbHOCTBY, «METOI», «IPUYMHA», «BOIs». I'mmocema
«THII pe3yIbTaTa» MO3BOJSET PACIPENEIUTh BCE TIAaroibl PeaIn3alui Mo TPEM ce-
MaHTUYECKMM MHKPOTpYIIaM (ycIielHas pean3alus, HeyJada, YKIOHeHHe / BO3-
JiepKaHue OT NeHcTBUA). ['UImOCceMBbl «MEHTAIBHOCTEY», «METOI», IIPUUHHAY», «BO-
ns»  AudQepeHIUpYIOT  HMCCIIEAyeMble  IJIarojibl  BHYTPH —paccMaTpHBaeMOM
CEeMaHTHYECKOW MOArpyMNIbl. B mcciieoBaHuy UCIIONIb30BaHbl METOBI ASDUHUIIM-
OHHOTO aHaJu3a M aHalu3a TEKCTOBBIX IpuMepoB. [lomydeHHBIE XapaKTepUCTUKU
IJIarojoB peaIn3aliy MOATBEPKIAI0T UX CEMAaHTHUYECKYIO CIIe(pUIHOCTh 1 000C-
HOBBIBAIOT HMX PACCMOTPEHHE KaK CaMOCTOSTENIHFHOTO JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOTO
€IMHCTBA.

Just uutupoBanusi: Kyneswd FO. A. TIpusHakoBoe MPOCTPAHCTBO aHTIIMACKUX MHTCHIIMOHAIBHBIX TJI1ar0jI0B CO 3HAYCHHEM
«peanmszaius» // BectHuk KemepoBckoro rocynapcrBenHoro ynuepcurera. 2017. Ne 3. C. 187-192. DOI: 10.21603/2078-

8975-2017-3-187-192.

B nacrosieit pabore od0wvexmom uccie0o8anus BbICTY-
raet BbIOOpKa M3 27 aHTJIMHCKUX IJIAarojoB CO 3HaYeHHEM
«peayuzalys BOJIEBOTO JIEHCTBHS»: compass, contrive,
defer, delay, excel, fail, forget, frame, manage, manoeuvre,
miss, neglect, omit, postpone, procrastinate, succeed, sus-
pend, engineer, abstain, avoid, evade, forbear, restrain, re-
frain, shirk, shun, escape [1, c. 164]. Uccnemyembie riaro-
JIBl TIPEJICTABIAIOT COOOH OIHY W3 CEMH CEMaHTHYECKHX
MOATPYTI TJAaroNbHBIX PENPE3eHTaHTOB MHTCHIMOHAIBHON
nexkcuku (Bcero 118 eaunui), knaccupuUIUpyeMbIX B 3aBU-
CHUMOCTH OT 0003HaYaeMOW UMM OJIHOW U3 cemu (ha3 BoJie-
BOTO JeWcTBUs: (a3bl JKENaHUs, HAMEPEHHS, pPEUICHUS,
TUTAHUPOBAHMS, MOJTOTOBKH, MOIBITKH, peanu3anuu. [Ipn
9TOM «O0OCYy)XHaeMasi CEeKBEHIHAIbHO-(DAaKTOpHAs MOJENb
BBISIBIISIET AKMO2EHeMU4ecKyio CTpyKTypy OTIENIbHBIX Jeii-
CTBHH CyOBEKTa, MO3BOJIONIYI0 OCYIIECTBUTH COIMOCTAB-
JEHHE ¥ KIACCHU()MKAIMIO YETOBEYECKUX ITOCTYIKOB, BBI-
CTYMaIOIMNX, MOJOOHO CHHTarMaTHYECKOH IOce0BaTelb-
HOCTH MOp(EM Ha S3bIKOBOM YPOBHE, B POJH IpPOLECC-
CYaJIIbHBIX COCTaBHBIX «A4EEK» (CKM3HEHHON JHMHUM»
(«lifeline») cyobekra» [2, c. 95].

JlaHHast CTaThsl MPOJIOJDKAET HCCIIE0BaHUE, TIPOBE/ICH-
Hoe B [l], yTOUHSS TepMHUHBI, NPENTI0KEHHBIE aBTOPOM 10
JAHHOW TeMe paHee M ellle Ooyee TOHKO CTPYKTYPHPYS U
000011ast peAIoKEHHYIO paHee IIIAaroJbHYI0 Kilaccu(uKa-
uro. TakuM 00pa3oM, aKTyaJIbHOCTh HACTOSIIET0 HCCIIE/I0-
BaHMS OIPEEISIETCSl TEM, YTO OHO BHOCHT HOBBIH BKJIAJ B
penieHne OqHOM U3 Mpo0IeM COBPEMEHHOW CEMaHTHUKH aHT-

JIMMCKOrO S3bIKa — CHUCTEMHOI'O aHaJiu3a BBIICIIACEMBIX B
HEM CEMaHTHYECKHUX TI0/IKIJIacCOB.

Jlekcnueckue €QUHUIIBI CO 3HAYEHHWEM BCEX BBINICHA-
3BaHHBIX (Da3 BOJICBOTO ACHCTBUS OOBEAMHSIOTCS B OJHH
CEMaHTHYECKUN KJacc OBYMS cunepcemami nepeoco no-
pAoKka, WA OOIIUMH TIPH3HAKAMH, TPUCYTCTBYIOIIMMH B
CTPYKTYpE CEMaHTHYECKOTO 3HAYCHHS BCEX KOMIIOHEHTOB
KJIacCa BOJINTHBHBIX TIJIarOJIOB — 3HAYEHWEM HWHTEHIHO-
HAJIBHOCTH, WJIM BOJUTHBHOCTH, M 3HAYCHUEM YCIOBUS, FITH
(axTOopa, KOTOPHIM SIBJSIETCSl KKABIA W3 3TAIOB IO OTHO-
IICHHIO K «CJIEAYIOIIEMY JTally B YACTHOCTH M BCEMY BOJIe-
BOMY JieiicTBHIO B 1Iesiom» [3, c. 46]. «Takum obpa3om, MH-
TEHIMOHAJILBHOCTh M (PAKTOPHOCTH IIOHUMAIOTCSl  Kak
OCHOBHBIC IIPU3HAKM BCEX EAWMHMIl JAHHOro THIa» [4,
c. 119]. K cunepcemam emopoeo nopsioka Mbl OTHOCUM Ce-
MaHTHYECKHE MPU3HAKH, 00BEINHSIOMNE BOIUTHBHBIC TJIa-
TOJBI B TIpeJesiaX OJHOH CeMaHTUYEeCKOH MOATPYIIEl — Ha-

NpUMEp MOATPYNIBl  TJIAroJOB  peanu3anuu. Takoil
THIIEPCEMON T TJIAaroJioB peanu3aluyl SBISETCS MPHU3HAK
«pe3ynpTaT).

Ilpeomemom dannoco uccredosanuss BRICTYNAIOT eUno-
cembl Nepeoeo u 6mopoco nopsdka. I'MmoceMsl MEpPBOro
nopsiika MO3BOJSIIOT AuddepeHIupoBaTh TJIArojibl BHYTPH
BCEH MOATPYIIBI PealH3alydyd U BBIICIATH 00JE€e MEJKHE
CEMaHTUYECKUE KBAHTHI B HEH (IMOATPYIITEI ¢ Ooyiee Y3KUM
3HAYCHUEM) TI0 MPHU3HAKY «CTEIEHb peaiu3aumy. [ umoce-
MBI BTOPOTO TOPSIKA BBISBISIFOT CEMAaHTHUYECKYIO CIEIU-
(UKY KaXIO0r0 OTACIBHOTO IIarojia U MpeCTaBIsoT o000k
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nuddepeHInanbHble TPU3HAKA OTACIBHBIX SAUHUL BHYTPU
Ka)KJJOTO CEMaHTHYECKOTO KBaHTA.

JlaHHbIC TUIBI MIPU3HAKOB OBUTH BBISIBICHBI MEMOOOM
08YXYPOBHEB020 CEMAHMUUECKO20 KEAHMOBAHUS JEKCUKO-
rpaduyYecKuX ONHUCaHUi (MyTEM BBIACICHHS THIIOCEM IIep-
BOTO U BTOPOTO MOPSIJIKA) i MEMoOOM aHAIU3A MEKCMOBbIX
npumepos. CnoBapHble Te(UHULNN COOTBETCTBYIOIIUX TJ1a-
rojsioB aHajguzupytorcsi mo ciosapsim Oxford Advanced
Learner’s Dictionary [6], Oxford English Dictionary [7],
The Concise Oxford English Dictionary [8], Random House
Webster’s College Dictionary [9].

Kax noxkazaino ucciieoBaHue, mpu3HaK-THIIEpceMa Iiaro-
JIOB pean3aly «pe3yJbTarn) MPe/ICTaBIeH B CEMaHTHUECKOH
CTPYKTYpE IJIarojioB TpeMsl CICIYIOIIMMHU TUIIAMHU: «IOCTH-
KeHue pesynbratay («have the result that was intendedy,
«bring about as a result of skillful management», «achieve an
end»); «BpeMEHHOEe OTCYTCTBHE pe3ylbraray («arrange for
action to take place later», «delay an action till later»); «Hemoc-
TIDKEHHE JKelaeMoro pesyibratay («unsuccessful in an at-
tempt or enterprise», «not to remember to do what you in-
tended to do»). BeisiBieHHBIE TUIIBI pe3yJibTaTa BBICTYIAIOT B
KayeCTBE BbIIIEHA3BAHHON T'HITOCEMBI TEPBOIo ropsaKa 1 1o-
3BOJISIIOT BBIAEIUTH CIIEAYIOUIME TPU CEMAaHTHUUYECKHE MOJI-
TPYIIIBI I71ar0JI0B peali3aliH.

A. I'nazonwl co 3nauenuem ycnexa BOJEBOTO JEUCTBHS
(«positive outcome» B [10, p. 132]), K KOTOPBIM OTHOCSTCS
riaronel engineer, contrive, frame, manoeuvre, manage,
succeed compass. BapuaHTOM JaHHOTO 3HAYCHUS SIBISICTCS
3HAYEHHE «IOCTIKEHUE pe3ylibTara 0oJiee BBICOKOTO YPOB-
Hs1, YeM ObLIO 3arutaHupoBanoy (riarou excel) [1, c. 164]:

Somehow they contrived to live on her tiny income [6] (1).

B npumepe (1) peanuzanus neicTBUS NPOUCXOAMT Ha
(l)OHe MpeoOa0JICHUSA HpeHﬂTCTBHﬁ, BbI3BAHHBIX HEAO0CTATOY-
HOCTBIO JIOXOJIOB CyOBbekToB aelictBus. [Ipu atom cienyer
0c000 OTMETHUTh CEMAHTHYECKYIO CIIEHU(DHUIHOCTH Tiarosa
contrive. JlJaHHBIN T1aron UMeeT Kak «3HaueHHe “yCIenrHas
peanu3anus IeHCTBUS, CBSI3aHHAs C INPEOJIOJICHUEM TpYI-
HOCTe#” [6], Tak ¥ UPOHUYECKOE YIOTpeOICHNE B 3HAUCHUH
“yMyIpUTbCS COBEPLIUTH ACUCTBHE C HEXKENATEIbHBIM pe-
syaeratoM” [7; 8]» [1, c. 164]. UHTepec Takxke mpencTas-
JSIFOT CIIydau yrnoTpeOJieHHs TIIarojioB yCHENIHOH pean3a-
1M, MPHOOPETAOIMX B KOHTEKCTE 3HAUCHHE «YCIEUIHAs
peanu3aiys HeXKenaTelbHOTO IeHCTBHS:

I did it with the best (of) intentions (=meaning to help),
but I only succeeded in annoying them [6] (2).

b. I'nazonvr co 3nauenuem omnooicenHol peanusayuu,
0003HayaloIMe U3MEHEHHUE BPEMEHH BBITIOJIHEHUS AEHCT-
BUs oTHocuTenbHO Iiana: defer, delay, postpone, procrasti-
nate, suspend:
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Which is why you postponed announcing until you had
full confirmation <...>[11] (3).

KoppekTipoBka BpeMEHH BBIIOJIHEHUS! AECHCTBUS BBI-
pakeHa B mpuMepe (3) mocpenacTBoM coro3a until.

B. Iazonwl co snauenuem omcymcmeusi pesyromama
yCHUINH 10 JAOCTIKEHHIO LENMH TOAPA3AEIIIOTCS Ha IJ1aro-
nel Heynaun («negative outcome» B [10, p. 132]) u raaromst
BO3/IEpXKAaHUs OT JeUCTBUs / yKIOHeHHs oT Hero. K nepBoit
HOOJrpyIne oTHeceHbl riaronbl fail, forget, miss, neglect,
omit. Penpe3eHTaHTamMu BTOPOW MOJTPYIIIBI SBJSIFOTCS Tia-
roiel abstain, avoid, evade, forbear, restrain, refrain, shirk,
shun, escape:

There was further antagonism when she failed to get into
Leeds Polytechnic but wanted to be with Gedge so much that
she still moved to Leeds <...>[12] (4).

Kak BumHO U3 pumepa (4), Heyaada cyOBeKTa B peaiu-
3anum kenmaHus (“she <...> wanted to be with Gedge so
much”) 3akirouaercst B 0e3pe3yIbTaTHOCTH YCUJIMH TOCTY-
IIUTh B MOJUTEXHUUECKUH yHUBEpcuTeT. OTMETHM, YTO IO
JAHHBIM CJIOBapeH, B Ooyiee CHIBHOM 3HAYEHHM IJIArOJIbl
Heycnemﬂoi& pcajin3ai MOTYT BbIpaXXaTb HECOOTBETCT-
BUE IUIAHUPYEMOTO M IIOJIy4EHHOTO PE3yJIbTaTOB BCIEJCT-
BHE€ HAMEPEHHOTO CTPEMJICHHSI CyOBbeKTa K Heyjade («neg-
lect willfully», «can suggest not doing was deliberate,
«(un)intentional failure»)» [1, c. 167].

B cBoro odepenp, MHTEHIIMOHAIBHBIE TJIAroJIbl CO 3Ha-
YEHHEM «BO3JIEpKaHHE OT NEUCTBHS / YKIIOHEHHUE OT HEro»
MOTYT paccMaTpuBaThCi KakK TIJIArojbl pealu3aluH, I0-
CKOJIBKY B HMX CEMAaHTHUYECKOH CTPYKType HMILIMLUPOBAH
KOMITOHEHT 3HAUCHUS «yCHIIUSI K TOMY, 4TOOBI HE fienatsb Py
[13, c. 7]. Kpome Toro, TTIaroyibl Bo3ep:KaHusl OT JEHCTBHS
JOMOJIHUTEJIbHO BbIpAXKAKOT CBOUM 3HAUYCHHUEM HEBBIITOJIHE-
HHE JIeHCTBUS, «XOTs ObIJIO HAMEPEHUE WM KenaHue» [ 14,
c. 501], Tem cambIM 0003Hauasi «BHYTPEHHEE BOJICBOE JIEH-
ctBue» [15]. Ilpu sToM MOTHBanuell BO3Aep KaHUS UM YK-
JIOHEHUSI OT JEWCTBHS MOJKET CTaTh JXeJaHue H30exaTh
00BEKTa OTPHIIATEIIEHOM onleHKH [16, c. 87]:

Remembering the struggles she had had in the early
days of her married life to avoid putting weight on her waist
and hips, she laughed [12] (5).

[Ipumep (5) wmocTpupyeT ycuius cyObeKTa, Mpria-
raeMble [UIsl TOTO, YTOObI HE MOIIPABUTHCSI.

JlanpHeWmii ceMaHTHYECKHUI aHaIn3 JICKCHUKOTpadde-
CKUX OIIMCAHUM IJIAroJIOB pealIn3aluy, IPOBEIEHHBbIM Ha
YPOBHE TUIIOCEM BTOPOTO TOPSIIKA, O3BOJIMII BBIIEINUTD Clie-
nyrone uddepeHIaIbHbIE TTPU3HAKY, WHIUBUTYaIbHBIA
Ha0Op KOTOPBIX OTIIMYACT IJIarojbl BHYTPH KaKIOW M3 Tpex
BBIIICHA3BaHHBIX MOATPYM (CM. Tabnuuy [1, c. 167]).
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Tabmuua. {nddepeHnnanbubie NPU3HAKH IJ1ar0J0B Peaan3anuu

Table. Distinctive properties of verbs of realization

Cemanmuueckuti

Tlpusnax

Tazon

noomun OM@H xa

Memoo Ipuuuna Bonesas cocmasnaiowas

compass -

- - +

contrive

engineer

+ [+

++]+

Yenewnasn excel

peanuzayus frame

manage

manocuvre

++|+
1

4+

succeed

defer

delay

Omnooicennas
postpone

peanuzayus

+|+

procrastinate

suspend

1
e A R T S R

Heyoaua fail

forget

+

miss

neglect

omit

Boszoepoicanue /| abstain

VKIOHEHUe avoid

escape

|||+

evade

forbear

+
]

+

refrain

Heoocmuoicenue pezynomama

restrain

shirk +

+ [+
+

shun +

||+

1. Memmanvnocms, npedocmasnennas oyenkou: «sth.
difficult», «sth. foolish», «often disapproving», «bad for
your health or considered morally wrong», «painful or un-
welcomey, «dangerousy, «unpleasant:

His plane was riddled with bullets, and one cut an artery
in his arm, but he managed to land safely in the French lines
[12] (6).

B mpumepe (6) SKCIDIHIMTHO BBIPaKEHA CIIOKHOCTD TEIIH
(6e3omacHoro TpM3EMIICHHS), €€ JOCTIDKEHHE 3aTPYIHEHO
TIOBPEXICHHSAMH CaMOJIeTa U paHEHUeM JieT4nKa. B nomosse-
HHUE K aHaIM3y npuMepa (6) IpencTaBiseTcss yMECTHBIM IpH-
BECTH KOMMEHTAapHil K CIOBY «ymanock» B [17, c. 316]: «X-y
yaanoch cuenarbe P — X npunaran 3HauWTeNbHbIE YCUIIUS JUIS
noctwxkeHuss P, Hacryrulenne P wactuuHO ompenensiercs
BHEIIHMMHU 00CTOSTENLCTBAMU, X caenai Py.

2. Memoo peanuzayuu: «by contrivance», «by stratagemy,
«by artificen, «in a clever way», «manner of achieving»:

Carrie had managed to cope with the twofold demands
of the business and motherhood by employing a young
woman to look after Rachel during the busy days» [12] (7).

Tax, B mpumepe (7) Ans COBMEUICHHUS MAaTEPUHCKUX H
JenoBbIx o0si3aHHOCTel Keppu oOpainaercs 3a yciyramu
HSIHU 171 peOeHKa.

3. [lpuyuna: «because you don’t want to do it», «in order
to avoid what you really should do», «because it is unpleasant
or boringy, «not to remember to do», «in order to give yourself
an advantage»:

In response, certain players are procrastinating over
signing their contracts — the deadline was on Monday — with
the tour organizers [12] (8).

Peaxiius UrpoKOB BBICTyNaeT B Ipumepe (8) clIeacTBU-
€M HMMIUTMINPYEMOH IPHYHMHBL, TI0 KOTOPO OHM 3aTSTHBa-
0T TOJIMCAHNE KOHTPAKTOB.

4. Bona: «achieve what you’ve been trying to do»,
«have the result or effect that was intended», «achieve an
object aimed at», «put off intentionally», «persistently»,
«intenty:

Two attempts to rescue him failed, but in July his for-
mer confessor Thomas Dunheved led a band which suc-
ceeded in freeing himy» [12] (9).

B npumepe (9) mHTeHUMsI cyObekTa BBIpaKEHA €ro Mo-
IIBITKaMH peajIi30BaTh CBOU HamepeHus. I1pu aTom 1Be U3 HUX
HEYyJIa4Hbl, U TOJILKO TPEThA IMOIMbITKa CTAHOBUTCS yCHeHJHOﬁ.

B koHTekcTe Bompoca O BOJEBOH COCTaBIISIOLIEH B ce-
MaHTHKE TJIarojioB peajn3aluy CleayeT IoApoOHee ocTa-
HOBHUTHCs Ha Tiaronax Heynauu (I forget / fail to do sth.).

JlaHHBIE TJIaroJibl BEIPAKAIOT 3HAUCHUE HEYHa4d HWIIH
HEBBINOJHEHUS AeiicTBus. Kak mpaBuiio, ykaszaHHBIA pe-
3yIbTaT BOJIEBOTO IIpoliecca HE BXOJUT B HAMEPEeHUs CyOb-
eKTa ¥ OOYCIIOBJIEH OO0CTOSITENbCTBAMH, KOTOpPbIE MOTYT
TOMENIATh «COBEPIICHHUIO JKelaeMoro jaeucTBus» [18,
c. 255]. «Kpome TOro, ceMaHTHYECKOE OrpaHUYEHUE COoYe-
Ta€MOCTHU TIJIaroJIOB HEyJa4Yu C OTPULATCIIbHBIM HeﬁCTBHeM
(«He failed not to come» [19, p. 208]) Takke CBUAETENBCT-
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BYyeT B I0JIb3y HEMHTCHIIMOHAILHOCTH BBIPAXKaeMOW WUMHU
Heygaum» [1, c. 170]. Takum oOpa3oM, ¢ OTHON CTOPOHHI,
Clie/lysl JIaHHBIM PacCyXICHHSM, TJarojibl 3TOrO THIA HE
MOT'YT PaCCMaTpUBAThCSl KAK MHTCHIIMOHAIBHBIC U HE MOTYT
OBITH OTHECEHBI K Tilaronam peanuzanun. T. @anero orMme-
4YaeT, 4TO OHM HE CBS3aHbI C LEJbI0, YTO IOJTBEPIKAAET
Te3UC 0 HeHaMepeHHocTH Heyaaun: «Verbs such as refuse,
decline, fail, fear, forget, neglect and many others do not
evoke motion, purpose or intent directed toward the attain-
ment of a goal» [20, p. 36]:

He failed to get an expected promotion and started drink-
ing heavily» [12] (10).

B mpumepe (10) HenpenrHaMepeHHOCTh MPOSIBISETCS B
peakiuu cyOBeKTa, IepEKUBAIONICTO HEyAady MO MPHYIHE
HECOOTBETCTBHUS 0XKUIAAEMOT0 U PEabHOTO PE3yIbTATOB.

«OpHaKo, ¢ JpYroil CTOPOHBI, IJIAroJibl HEYJaud HM-
TUTMIAPYIOT 3HAYEHHsI BCEX MPEIISCTBYIOUINX TAIOB JeHi-
CTBHSI, YTO, B YACTHOCTH, HOATBEPKIACTCS CIOBAPHOU Jie-
¢unnnuen thoarona fail: “to fall short of success or
achievement in something expected, attempted, desired or
approved” [9]» [1, c. 171]. Kak BuaHO u3 pedpuHMImH, B
HEeH OKCIUIMOUTHO BBIPAKCHBI 3TAllbl XKCJIaHWA W IMOIIBITKH,
MPEBAPSIONINE PEaTH3aAUI0 JCHCTBHSL.

CrenoBaTenbHO, HAIMYUAE CEMBl «HHTCHIMOHATBHOCTHY
B CEMaHTHKE TIJIarojOB HEYNA4d OOBSCHICTCS HAIUYAEM
YCUITHIA 10 OCYUIECTBIICHUIO TPEIICCTBYIOLIUX JTANOB JKe-
JIaHWs, HAMEPEHUsI, PELICHHs, MOATOTOBKHU, MOIMBITKH, MPH
9TOM 3aBEpILCHUE IEUCTBUSI MOXKET OKA3aThCs HEMOJBIIACT-
HbIM  BOJie CyObeKTa M  TPUBECTH K  Heyjaue.
. b. [IlaTyHOBCKM OTMEYAET, YTO IEUCTBUE ONPEAEIIAETCS
«IBYMS YCIIOBUSIMU — JKEJIaHHEM / pelieHHeM cyObekTa U
€ro CrocOoOHOCTHIO / BO3MOXKHOCTBIO BBITIOJHUTH ACHCTBHE,
HO B Cilydae HeyJaud (Korja CyOBeKT jKelaeT, HaMepeH U
MIPUHUMAET pPEIIeHUE OCYIIECTBUTh JIEHCTBUE) PeUb UIET O
HEBBINOJHEHUH BTOPOro U3 ycioBuit [21, ¢. 40]» [1, c. 172].
OpHako ycwins cyObeKTa, MpraraeéMble UM Ha MPEIIIecT-
BYIOIIIMX 3Talax, ITO3BOJIIIOT OTHECTH IJIATONBI HEYAAa4H K
MHTEHIUOHATbHBIM. 10 Muenuio I'. I'. CunbHHMIIKOr0, HEKO-
TOpbIE CEMAHTHYECKHE COCTOSHHS B COCTABE CIIOMKHBIX IJia-
TOJIBHBIX 3HAYCHHUH, BRIPAKACMbIC (IIOJHCUTYATHBHBIMU TJia-
romamm» [5, c. 108]), moryT O66ITh aBTOHOMHBIMU. Hampumep,
B CIIy4ae IJIarojia npoMaxHymscsi AHTEHIUOHAIBHOM SBIIseT-
Cs TOJIBKO IIOIIBITKAa NOMNacTh B LICJIb, HEYJa4a IIpU 3TOM HE-
uHTeHnuoHaneHa [22, ¢. 177]. E. H. MenbHUKOBa MMEHYeT
[JIAroJibl HEYAa4d IJIarojjaMud O€3YCICIIHOW MOMBITKH, YTO
MOATBEPKIACT TOYKY 3PEHHS OTHOCHTEIFHO WX HHTCHITHO-
HaJIbHOCTH [23, c. 46].

Jlurepatypa

Takum 00pa3oM, CeMaHTHYECKas CCUU(PUIHOCTD IJia-
rOJIOB HEyJa4yd B COCTABE JTama peau3aliid COCTOHT B
TOM, YTO XOTS HeyJaya Yalle BCero HEHHTCHLHOHAJIbHA,
caMO JEHCTBUE OTIMYACTCS HAMEPEHHOCTBIO Ha IpeIbLIy-
LIMX 3Tanax, 4YTo onpeessieT BKIFYSHHE JaHHBIX TJIAarojoB
B TPYIIy WHTCHUHOHANBHBIX. Tak, B [19, p. 202] rmaromnst
HeyJlauM BKJIIOYEHBI B Ipymy «achievementy BMecTe ¢ Iria-
roJIaMHy YCHENIHON peau3alliiy U TOMBITKH:

Having tried and failed to control spending the gov-
ernment then decided to control local revenue [12] (11).

Kak BugHo u3 mpumepa (11), Heynaue npaBUTENILCTBA
MPEIIIECTBYIOT ITAIl MOMBITKH.

B kauecTBe 3aKIIOYUTENFHOTO apryMEHTa B MOJIB3Y WH-
TCHLMOHAILHOCTH TJIAroJIOB HEyJadd OTMETHM, YTO B He-
KOTOPBIX CIIy4asX IMOCJICIHHE BBIPAKAIOT HAMEPEHHOE He-
COBEPLICHUE ICHCTBUS:

A young ‘chic’ girl placed herself in his empty place,
fixing her eye liner in the fake sun light of the train, sighed
as she looked around the carriage and then smiled to herself,
there was obviously no competition so she failed to add an
extra layer of lip-stick [12] (12).

B npumepe (12) nokazaHo, 4To peanu3aiys peuieHus He
HAHOCHUTB [TOMaJ1y SIBJISCTCS CIICACTBHEM BbIOOpa CyObeKTa.

Urtak, uccrenoBaHue MOKAa3alio, YTO C TOYKU 3PEHHS
CEMHOr0 COCTaBa TIJIarojibl peaju3alid OTIHYalTCs CIe-
nuduUeckoil MOJMKOMIIOHEHTHOCTBIO M MHOTOACIIEKTHO-
CTBIO 3HAYCHUI, YTO JeaeT 3aKOHOMEPHBIM UX OObeanHe-
HHE B CaMOCTOSTEIBHYI CEMaHTHYECKYIO IOATrPYIILY,
BKJIIOYEHHYIO Ha 0oJiee BEICOKOM YPOBHE, Yepe3 THIepCeMbl
MEPBOro MOpPsaKa (MHTCHIMOHAIBHOCTh U (DaKTOPHOCTH), B
CEMAHTHUYECKUI KJIACC BOJIMTUBHOM JIEKCUKU. MeTon cem-
HOTO aHajii3a MO3BOJIMI TIPEJCTaBUTh HCCIEAYEMYIO BbI-
OOpKY B BHJIC YETKO OPTaHU30BAHHOW CHCTEMbI CEMaHTHYC-
CKUX MOArPYyMM, OOBEIUHAEMBIX THIIEPCEMOH BTOPOTO
nopsiika (pe3ynbTaT) ¥ pa3rpaHUYMBAEMbIX TPEMs THIIAMHU
THIIOCEMbI MEPBOTO MOPsAKa (THI pe3ylbTaTa) Ha IJ1aroiibl
CO 3HAYCHHEM YCICIIHOW peau3ali, IJIarojbl co 3Have-
HHEM OTJIOKEHHOH peani3alyy, IIaroibl CO 3HaYCHUEM OT-
CYTCTBUSI pe3yJibTaTa. AHAJIM3 TUIIOCEM BTOPOrO MOpsiAKa I10-
3BOMIJT emle Oojiee JETaJbHO OIMCAaTh CEMaHTUYECKYHO
CTPYKTYPY KKIOIO M3 HCCIEAYeMBIX IJIarojioB peayl3aliiy
BOJICBOTO JICHCTBYS. Pe3ynbTaThl JaHHOTO MCCIIENOBaHUA, KaK
HaM TIpE€ACTaBJIACTCA, MOTYT 6])ITI) HCIIOJb30BaHbl JIA IIOMI-
POOHOrO CEMaHTHYECKOrO aHajM3a JPYTHX DPErpe3cHTAHTOB
BOJINTUBHOM JIEKCHKHA (CyLlIeCTBI/ITeJ'H)HI)IX, MpujiaratejibHbIX,
Hapeuwil), a Tak)Ke NPUMEHATHCS TPU aHATIM3E XYI0KECTBEH-
HBIX TEKCTOB, COACPIKAIIMX OIMUCAHHS PA3IHYHBIX ACIIEKTOB
BOJICBOTO JICHCTBUS YEIOBEKA.
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Accepted 05.07.2017. verbs meaning realization of a volitional action. The author singles out a number of
such semantic components on the levels of hypersemes (general properties within a

Keywords: intention, volitional vo- ~ semantic group) and hyposemes (specific properties of certain verbs). Thus, among

cabulary, factor verbs, verbs of rea- the former there are such properties as “intentionality” and “factor” that unite all

lization, volitional action. lexical units meaning intention. The hyperseme “result”, in its turn, unites all units
meaning realization. On the level of the hyposeme “result type”, the article de-
scribes three sub-groups of the semantic group “realization”: success, failure, avoid-
ance / abstention. The hyposemes “mentality”, “method”, “reason”, “will” differen-
tiate all the verbs within the semantic group in question, forming their semantic
individuality. The author makes use of the methods of definition and text analysis.
The resultant data prove that the verbs in question are semantically unique and can
be viewed as an independent vocabulary sector.
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